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he Tapiola Children's Choir was founded as a school choir by Erkki
Pohjola in 1963. It rapidly deveioped into one of Finland's leading choirs,
undertaking concert tours in numerous countries including Japan and the

USA and winning the BBC's 'Let the Peoples Sing' competition in 1971' The

choir is also unique in being able to form a chamber ensemble from among its

members. In Rautavaara's Finnish rnystery play Marjatta, matala neiti, whic]rl

is based on a Finnish version of the nativity story as related in the fiftieth runo

of the KaLeualo, and which was commissioned for the choir by the city of Espoo,

the soloists and instrumentalists are all members of the choir.

er Kinderchor Tapiola wurde 1963 von Erkki Pohjola als Schulchor ge-

griindet. Er entwickelte sich schnell zu einem der ftihrenden Chiire des
Landes, und er unternahm Konzertreisen in viele Lt inder, darunter

Japan und die uSA; auBerdem siegte er 1971 beim groBen wettbewerb d_er BBC,

,,Let the Peoples Sing,,. Der Chor ist insofem einzigartig, als er auch einxammer-

ensemble steuen kann. In Rautavaaras finnischem Mysterienspiel Marjatta,

matala neiti, das auf einer finnischen Fassung der Geburtserziihlung baut, wie

sie im fiinfzigsten Gedicht der Kaleuctla geschildert wird, und das dem chor von

der stadt Espoo in Auftrag gegeben worden war, sind siimtliche solisten und

Instrumentalisten Mitglieder des Chores.

T e Cheur d'enfants Tapiola fut fond6 comme chceur d'6cole par Erkki

I _pohiolu en 1963. II devint rapidement I'un des principaux chceurs de la

I-lFiniande. faisant des tourn6es dans de nombreux pays dont le Japon et les

Etats-Unis; il a gagn6 le concours "Let the Peoples sing" de la BBC en 1971. Le

cheur est te seul ir pouvoir former un ensemble de chambre de ses membres

seulement. Dans le mystdre finlandais Marjatta, matala neiti de Rautavaara,

bas6 sur une version finlandaise de la nativit6 telle que racont6e dans la 50"

rune de Kaleuala, et command6 pour le chceur par la ville d'Espoo, solistes et

instrumentistes font tous partie du chceur'



E Finlandia-hymni
O i  S u o m i .  k a t s o .  s i n u n  p Z t i v a s  k o t t t a a .
yiin uhka karkoitettu onjo pois
ja aamun kiuru kirkkaudessa soittaa,
kuin itse taivahan kansi sois.
Ydn vallat aamun valkeusjo voittaa,
sun paivas koittaa, oi synnyinmaa.

Oi nouse Suomi, nosta korkealle,
paas seppeldimil suurten muistojen,
oi nouse Suomi, naytit maailmalle
sa etta karkoitit orjuuden,
ja ettet taipunut sa sorron alle,
on aamus alkanut, slnnyinmaa.

Sydiimeni laulu
T\ronen lehto, oinen lehtol
Siell' on hieno hietakehto,
Sinnepa lapseni saatan.

Siel l 'on lapsen lyst i  ol la,
T\onen herran vainiolla
Kaitsea Tuonelan karjaa.

Siell' on lapsen lysti olla.
Illan tullen tuuditella
Helmassa Ttronelan immen.

Onpa kullan lysti olla.
Kultakehdoss kellahdella,
Kuullella kehrAaijalintuu.

Tuonen viita, rauhan viital
Kaukana on vaino, riita,
Kaukana kavala maailma-

Jean Sibelius

Finlandia Hymn z',12
O Finland. look. 1.our dam approaches
And the night is dispersed. dark and long,
Hear how the voice ofthe lark mixes with sighing space,
Soon the skies will be filled withjubilation.
See how the night flees and you breathe freely again.
Your moming dams, o country dear.

Rise high, our country, newly raised from darkness.
Meet the waiting day, free and open.
With that same power you showed
When you broke asunder the yoke of slavery.
Repression never bowed you to the ground.
Your task awaits you, o country deaL

Song of my Heart 2'29
Ttroni'sl graves, the graves ofnight,
There the sand is soft under foot,
There I would take my child.

There it is good for the child to be,
There in the conqueror Ttroni's meadows,
Grazing T[onela'st herds.

There the child can sleep so sweetly,
There when the dusk comes, can sink,
Rocked by Tuonela's maid.

There the child can sleep so sweetly.
Rocking in the golden cradle,
Dreaming to the sounds ofthe watch.

Tuoni's halls, the halls ofpeace,
Where no hate, no evil speaks,
Far from the world's confusion.
rTuoni, Tiorcla = hitgdonr of the dead



Pekka Juhani Hannikainen

E Hemysse kesliisen yii
Keij uisten parvi vaikkyvliinen.
utuisten siskoin viehkea vyii
liehuuja liitaa, kieppuu, kiitaa
piirissa pyiirii, hyppii, hyitrii,
kaunis kun ompi kesayd.

Hiljainen soitto hymisee.
Nyt keijuisharyut helkkyellen soi.
ja keijuisten pami liehuuja liitaa,
kieppuuja kiitaa, hyppii ja hydrii
hemyssa kesaisen y6n.

Mutt' tdvaanrannalla koitar kun heraa,
keij uisten paNi karkoittuu
ja soitto vaientuu.

Nuku, nuku lapsukainen
Nuku, nuku lapsukainen, nuku illan tullen.
Univirtta humiseepi tuuli hiljaa sullen.

Nuku, nuku lapsukainen, kuuhut tuolla kulkee
Hienoon valovaippahan se koko luonnon sulkee

Nuku. nuku lapsukanen. enkel i  sun suojaa.
Rukoileepi puolestasi taivahista Luojaa

Summer T$ilight
A shimmering crowd ofelves,
A fair ring ofshadowy sisters
Flutter and float, tum and swarm,
Circle around, jump, romp,
When the summer night is fine.

Quet tones flow.
The harps ofthe elves sound
And the crowd ofelves flutter and float,
Turn and swam, jump and romp
1 n  i l o  s , r m h o r  + G l i a h f

But when the dam asakens on the hof izon
The crowd ofelves disperse
And the music fades.

Sleep, my Child, Sleep
Sleep, my child, sleep. Sleep as evening falls.
Slowly the wind sighs his lullaby for you.

Sleep, my child, sleep. The moon is on his rounds,
And all nature it encloses in a cloak oflight.

Sleep, my child, sleep. The angel protects you

And prays for you to the Creator in heaven.

r5l

2'08

E Rokorr"
Ttrle kanssani, Hena Jeesus,
TUle siunaa p,iivan tyijl
T\rle illoinja aamuin varhain,
tule viela kunjoutuu y6l

T\rle askele askeleelta
minun kanssani kulkemaanl
Sna ilman en saata olla.
pysy luonani ainiaan.

Mooses Putro

Prayer
Come to me, o my Lord Jesus,
Come and bless the day's tasks,
Come in the evening, come at dam,
And when night has brought us its peace!

Come to me, walk by my side,
Come, guide my weary steps,
Wilhoul you I  can never l ive.
Come and lead me to eternity.

L'22



Jukka Koskinen

E Otr l.rhh koittanut meille
On juhla koittanut meille
keskelle pimean.
Hetkeksi huolesi heita,
uohda arkiset ty6s !
Iloitkaa kaikki
nyt slntlmiistri lapsosen.
Lauluhun yhtykaa.
nyt kiittakaamme Jumalaa.

To Us a Festival is Given
To us a lestival is given
In the midst ofdarkness.
Forget your cares awhile,
Your daily tasksl
Let us all be glad
At the birth ofthe child.
Join in the song.
Now let us give thanks to God.

1'15

E Iltatunnelma
Hiljaa eessa akkunain
puisto enziA kohahtaa.
Tuuli raukee levotoin,
kuvat aukee ikkunahan illan koin.
Lapsi hiipii didin 1uo.

Hiljaa yii akkunain
hamyn verhot laskeuu.
Puut jo hukkuu hamaraan,
Lapsi nukkuu Aidin syliin helhvaan
Kaikki kenan unhoittuu.

Toivo Kuula

Evening 2,32
Softly the trees in the park sigh.
The day's tasks are done,
The uneasy wind has lound peace,
Through the window the peace ofevening slowly stirs.
The child snuggles to its mother.

Softly round ny window-sill
The mist swirls, summer-warm,
Dark descends on the grove,
The child sleeps quietly in his mother's arms.
Some day all will be forgotteD.

El Iltalaulu
Peltomiehen ty6 on laannut,
kohta uneen vaivat peittyy,
tienoo iltarauhan saanut,
kylaen pitkat varjot heittlf/.

Havisevain haapain alla
kesiiillan otan vastaan.
Latvuksissa korkealla
laulu helkkyy lahorastaan.

So.sa lentea yli tienoon,
ldytae kaislarannat somat,
yhtyy rauhaan suven vienoon,
iltaaanet kylan omat.

8

Jorma Panula

Evening Song
The farmer's work is done.
Soon sleep will cmbrace his toil,
The quiet ofevening has descended.
The shadows are long in the village.

I welcome the summer night
Under the quiver ing asps.
High up in the tree-top
I can hear the song ofthe thrush.

The duck flies over the district,
Finds the beautiful reed-beds.
Unites itselfwith the gentle summer peace,
The evening sounds ofthe village.

3',12



Aurinko jo hiljaa sammuu.
usvajoen yl la makaa.
l'hsinaiinen lehma ammuu
haikeastijoen takaa.

Valo vaisu kultaa viljaa,
rukiin tAhkan tuleentuneen
huojutellen hiljaa
tuuli tuutii iltauneen.

Pellon kattaa hieno sumu,
luonto nukkuu Henan nimeen.
Yllal kuulas taivaan kumu,
valju tahti syttyy sineen.

The sun is already fading,
The mist rises on the ilver,
A lone cow lows melancholically
Beyond the river.

A gentle light gilds the corn,
Ripens the ears ofrye,
Rocks the wind,
Gently swaying in sleep.

A thin mist lies over the fields.
Nature rests in the Lord's name
Above in the clear heavens.
A pale star is l i t  in the blue.

T[aditional,

El Brr..o Matti, Lapin jojku
Ajdda Ko vuodda Ko
lulluko luu

Ajdda Ko nuu de Ko
vuddda Ko loo

Loiloko loiloko
loiloko loo

arn Akos Papp

Burro Matti (Lappish Jojk)
Ajdda Ko vuridda Ko
Iulluko luu

Ajdda Ko nuu de Ko
vuiidda Ko loo

Loiloko ioiloko
loiloko loo

l'08

Fredrik Pacius

E Suomen laulu
Kuule, kuinka soitto kaikuu,
Vaindn kanteleesta raikuul
Laulu Suomen on!
Kuule, hongat huokaileepi,
kuule, kosket pauhaileepi,
Laulu Suomen on!

Kaikkialla aani kaikuu,
kaikkialla kielet raikuul
Laulu Suomen onl
Sydanjos on suotu sulle,
murheess', ilossakin kuule
Suomen laulual

Song ofFinland
Hear how splendidly the song echoes
In V?iind's ancient halls:
I t  is the song ofFinlandl
Hear how the tall firs sigh,
How the deep rivers roar:
It is the song ofFinlaDd!

Everywhere we hear a song,
Everywhere a voice is heard:
It is the song ofFinland!
Brothers, ifyou have a heart,
tn its delights and in its sorrows
Hear only the song ofFinland!

z',42



Our Country
Our country, our country, our country dear
Sound out, o precious words:
No height against the edge ofheaven is aired,
No valley sunk, no beach is washed
That is better loved than our province in the north.
Than our fathers' earth.

Your blossom, captive in its bud.
Will ripen out ofits captivity:
Look, out ofour love will arise
Your light, your gleam, yourjoy, your hope,
And higher still will ring in time
The song ofour dear country.

z',13Maamme
Oi maamme. Suomi. s)mnyinmaa.
soi, sana kultainen:
Ei laaksoa, ei kukkulaa.
ei vette, rantaa rakkaamPaa
kuin kotimaa tea pohjoinen,
maa kal l is is ien.

Sun kukoistukses kuorestaan
kenanlin puhkeaa;
viel lempemme saa nousemaan
sun toivos, riemus loistossaan,
ja kenan laulus, synnFnmaa,
korkeemman kaiun saa.

E Utrt.rtt var hard
Del fanns inte mycket att  go i t  anderna
Mor vande upp och ned pi brcidlddan.
Anderna kviikte och fiireftill missndjda
Vattnet var svart och snart frbs det till

Vintern var hard, vintem var hard.
Ockse pengama fr6s inne pe banken
Ldrdagskvallen kunde firas
bara varannan ldrdag.

Aulis Sallinen

The Winter \{as Hard
There wasn't much for the ducks
Mother turned the breadbin upside down.
The ducks quacked and seemed dissatisfied
The water was black and it soon froze.

The winter was hard, the winter was hard
Even money was frozen in the bank
Saturday evening could only be celebrated
Every other Saturday.

l'30

Three Japanese Songs

@ Hot""r, Koi (nursery song from Akita province' arn Akira Ogura)
Come. come, firefly, comel
That water tastes stale,
This water is fresh.
Come, come, firefly, comel
Come, come dom the rock face!
Father firefly is very rich
And so his children's tails shine.
Come, come dom the rock facel
During the day they hide in the grass,
In the evening they light their lamps.
When the sun rises
The swallows come and carry them off.
Come, come. firefly, come!,..

10
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Fly and waich the lights there a while
And come. come. fireflt come,
Come dom the rock facel
Come. come. come. come,, ,

Sakura (Japanese folk-song, arn Aulis Sallinen) l'%3
Cheny blossom, cherry blosson,
Every one looks agaiDst the March sky.
Is it mist. is it a cloud?
In the air we sense a subtle perfume.
Come, come, let us go outside
Ard enjoy the cheny blossom.

Kompira fune-fune (folk-song from Kagawa province, arr. Naozumi Yamamoto) 2'40
Kompira-sama is one ofJapan's bestloved temples. It is situated in south-west Japan on Mt. Zosu-san on the coast of
Shikoku island. The song describes the beautiful scenery which can be enjoyed from a boat, the many beautiful sights on
the i . land and lhe relrgiou" lesl ival  which takes place there.

E Maria, Herran piikanen
Maria, Heran piikanen.
Klrie eleison.
Kay halki ruusupensaikon,
joka vailla lehvaa, kukkaa on.
Jeesusja Mada.

Maria, Herran piikanen.
Klrie eleison.
Keffi kantaa alla sydiin sen?
Pyhae Vapahtajaa ihmisten.
Jeesusja Maria.

Maria, Herran piikanen.
Klrie eleison.
Nain metsen halki kulkeissaan
saa kaiklo ruusut puhkeemaan.
Jeesusja Maria.

Anonymous

Maria, the Lord's Little Maiden
Nlaria, the Lord's little maiden.
Kyrie eleison.
She wanders where the roses grow
Without a leafor blossom.
Jesus and Maria.

Maria. the Lord's little maiden.
Krie eleison.
Who is she canying in her heart?
The holy saviour ofall people.
Jesus and Maria.

llaria, the Lord's little maiden.
Klrie eleison.
As she walks in the woods
All the roses burst into blousr.
Jesus and Maila.

1'50
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Johann Sebastian Bach

@ P.re. natus in Betlehem
Puer natus in Betlehem, Betlehem.
unde gaudet Jerusalen. Alleluja.
Hic iacet in praesepio, Betlehem,
qui regnet sine temino, Alleluja.
Cognovit bos et asinus, Betlehem,
quod puer erat Dominus, Alleluja.
Magi de Saba veniunt, Betlehem.
aurum. thus. m5nrham offprunt.  Al lpluja
In hoc natali gaudio, Betlehem,
benedicanus Domino, Alleluj a.
Laudetur sancta Trinitas, Betlehem.
Deo dicamus gratias, Alleluja.

NAin.feesusta vain
Nain Jeesusta vain mii ylistaa saan.
Han saapui tanne maailmaan
ja taytti tahdon taivaisen,
kun syntl joukkoon ihmisten.
Nyt ylistari vain nain Jeesusta saan.

Niiln Jeesusta vain ma ylistaa saan.
Kun meilta synnin tuomion
pois kuolemallaan pessyt on
ja amon antaa ainiaan.
Nyt ylistaa vain naiin Jeesusta saan.

A Son Is Born in Bethlehem 2'30
A son is bom in Bethlehem,
Rejoicing is all Jerusalem.
He is sleeping in a manger,
Who will reign efernally.
Even the ox and the ass knew
That he was the Lord.
The wise men came from Saba,
Bringing gold and myrrh.
In this celebratioD ofbirth
Let us bless the Lord.
Praise the Holy Tfinity,
Let us give thanks to the Lord.

Let Me Praise tfesus l'12
Let me praise Jesus.
He came to this world
And fulfilled the heavenly will
By living among people.
Let me praisb Jesus.

Let me praise Jesus.
With his death
He washed our sins away
And his mercy is eternal.
Let me praise Jesus.

Georg Friedrich Hiindel

@ Riemuitse, tytiir Siionin
Riemuitse, tltar Siionin,
kiittden laula, Jerusaleml
Luokses nyt saapuu Henas, kuninkaas,
niin, nyt han saapuu, rauhan ruhtinas.

Oi, terye, poika Daavidin,
kansalles tuo sa siunaus!
Vahvista valtas iankaikkinen,
Hoosianna taivaas' soikohonl

Rejoice, Daughter of Sion
Rejoice, daughter of Sion,
Sing gratefully, Jerusaleml
Thy Lord, thy King will come,
Yes, he will come, the Prioce ofPeace.

Oh, hail thee, son ofDavid,
Bring blessing to your people!
StrengtheD your everlasting powe\
Hosanna, let your heaven chimel

I'U
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Michael Prretorius

E Veisatkaa Let Us Chant
Veisatkaa ainokaiselle Kristukselle. pojalle. Let us chant, to the only child, the Christ, the Son,
Veisatkaa, ylistakaa Jeesusta, Let us chant, let us praise Jesus,
han amostajo paasti meidat pahasta. He gave us mercy and led us away from the evil.
Seimess?i lepaapi nyt Jeesuslapsonen. In a manger Jesus, the child, is sleeping,
Haile kaikuu kiitokseksi danet enkelten. For him the angels'voices sing with praise.

l'17

Anonymous

E H.itilla harkien kaukalon In the Hay by the Oxen's Tlough 2'21
Heinilla harkien kaukalon In the hay by the oxen's trough,
nukkuu iapsi viaton. An innocent child is sleeping.
Enkelparven tie kohta luokseen vie Joyful angels are on their way
fakkautta suurinta katsomaan. To see the greatest love.

Helmassa Aitinsa amahan In his mother's arms
nukkuu poika Jumalan. The Son ofGod is sleeping.
EnkelpaNen tie kohta luokseen vie Joyful angels are on thef way
rakkautta suurinta katsomaan. To see the gleatest love.

Keskella liljainja ruusujen In the middle oflilies and roses
nukkuu Herra ihmisten. The Lord ofpeople is sleeping.
EnkelpaNen tie kohta luokseen vie Joyful angels are on their way
rakkautta suuinta katsomaan. To see the greatest love.

Ristilld rinnalla rydvarin On the cross by a robber
nukkuu uhri puhtahin. The purest victim is sleeping.
Enkelparven tie kohta luokseen vie Joyful angels are on their way
rakkautta suurinta katsomaan. To see the oeatest love.

@ Joudu, satakiel' Oh Nightingale, Come! 3'11
Joudu, satakiel'l T\rle, tule. rienna. denna, Oh nightingale! Come, come. hurry,
Iaula kanssain Jeesukselle, Jeesuslapselle. Sing to Jesus, to the Child.
Sill:i han on murheissansa aivan He is very sad,
tuo pieni lapsonen taivaan. That child ofheaven.
KlTnelist?i kostuvat silmansa nuo armahat His eyes are full ofters
maailman synnin tahden. For all the sins in the world.

Joudu, satakiel'l Ttrle, tule, ienna, fiennii, Oh nightingalel Come, come, hurry,
laula kanssain Jeesukselle, Jeesuslapselle. Sing to Jesus, to the Child.
Leposijan oljilla on saanut In the hay he is sleeping,
tuo hento lapsukainen. That fragile child.

f J



Katso. siella seuranaan harjat. aasi! seisoo vaan.
Seimesse lapsi  nukkuu.

Jeesuslapsonenl Tahdon kera satakielen
laulaa sulle ilomielin, Jeesus armahin
Sydameni lahjoitan ma sulle.
niinkuin teet sa mulle.
S i l l o i n  o n n e n . u u r e n  s a a n ,  o l e n  o m a s  a n i a a n .
rakkahin lapsi taivaan.

Look at the oxen and asses around him.
ln the nanger the child is asleep.

Jesus, little Childl With the nightingale
I want to sing for you with a joyful heart.
I will give you my heart,
As You gave me yours.
I will receive a greatjoy, I am yours foreveq
The dearest child ofheaven.

E On hanget korkeat, nietokset
On hanget korkeat, nietokset,
vaanjoulu, joulu on mei l la!
On kylmat, paukkuvat pakkaset
ja tuimat Pohjolan tuuloset,
vaanjoulu, joulu on mei l la l

Me taased laulamme riemuiten,
kunjoulu, joulu on meillal
Se valtaa sielunja sydamen
ja surun sarkevi entisen,
mi kasvoi elaman teilla!

Oi kaykaa, ystavat, laulamaan,
kunjoulu, joulu on meillai!
Se tuttu ystdvd vanhastaan,
on tanne poikennut matkoillaan
ja viipyy hetkisen meilla.

Nyt tahtitarhoihin laulu soi.
kunjoulu, joulu on meilla!
Nyt maasta tdvaaseen p,iasta voi,
jos sydan nijyra on lapsen, oi,
kunjoulu, joulu on meillii.

Oi anna, Jumala, armoas,
kunjoulu, joulu on meillal
Ja kansaa suojaa sun voimallas,
meit auta nakemean taivaitas,
kunjoulu, joulu on meill,il

.Iean Sibelius

The Snow Is Falling
The snow is falling,
Christmas is herel
Cold, frosty winter weather
And freezing northern breeze,
Christmas is here!

It's time forjoyful songs agan,
Christmas is herel
It fills our souls and hearts
And melts the past sorrows,
T L o t  c n , , o h t , , c  i n  l r f a

Oh. join lhP singing. al l  f r rends.
Christmas is here.
This old friend ofours
On his long travels
Will remain with us for a little while.

Our songs will reach the stars,
Christmas is herel
Frnm thp prrth rn to rhp skies
Will a child's humble heart rise,
Christmas is here:

Lord, gve us mercy,
Christmas is herel
And protect us with your strength,
Let us see your heaven,
Christmas is here!

z'.t8
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Anonymous

E Virsi 14 (Nyt seisahdun mii seimelles')
Nyt seisahdun ma seimelles,
oi Jeesus, autuuteni.
Tuon lahjat kaikki etehes,
jotk' annoit omakseni.
Mun henkeni ja mieleni,
mun sydameni, sieluni,
ne ota synnyinlahjaks.

En ollut viela slntynyt,
kun synnyit auttajaksi.
En amoas ma kyslryt,

En viela ollut pealla maan.
kun densit tanne maailmaan,
aukaisit taivaan mulle.

Sua, Vapahtaja, rukoilen.
sit' ala multa kiella:
T i d  ^ f a  c w d i n  c v h i i h F h

asuaksesi siella.
Sen valtiaana ainiaan,
niin ettd murheissani saan.
sult' avun, lohdutuksen.

Vaan kuinka, suuren vierahan,
Sun ottaa voisin vastaan,
Oot Herra maan ja taivahan,
mA multa dDoastaa.
Kuitenkaan, Jeesus laupias.
et hylkaa uskovaisias,
vaan armos heille annat.

I Kneel Down at your Manger
I kneel down at your manger,
Oh Jesus, my salvation.
I bring you all the gifts
You once gave to be mine,
My spirit and my mind,
trh heart and my soul,

I  wasn t  born vet.
When you, the Saviour, were born.
I didn t know your mercy,
When you came to protect me.
I wasnl here on earth,'When 

y_ou cane
And showed me heaven-

I pray for you, oh Saviout
Don't say I may not.
Take this sinful heart
As your home-
Be my guardian
So that in my grief
I will find your comfort.

Ho*' can I receive you,
A great guest.
You are the Lord ofheaven and earth,
I am nothing but dust.
Still, merciful Jesus.
You don't abandon the faithful
But you give them mercy.

3',42

1 5



Einojuhani

E Marjatta, matala neiti
Kertoja:
N{arjatta, matala neiti. han tulee kaukaa,
tuhannen vuoden takaa. Ja tarina,joka hanesta
kerotaan, tulee kaukaa, Itemeren takaaja
Vdlimeren. Tarina laskeutuu vuorilta, se kulkee
yli meren ja Euroopan. se kulkee Suomeen.
kulkee metsiin. Tarina tulee kaukaa, ja matkalla
se muuttuu. Tarina muuttuuja Maria,

puusepan vaimo. on nyt Ma{atta. talon t}ttii -

Marjatta, matala neiti.

Kuoro:
Marjatta. korea kuopus,
se kauan kotona kasvoi.
korkean ison kotona.
emon tuttavan tuvilla.
Marjatta, korea kuopus,
tuo on piika pikkarainen,
piti viikoista pyhlytta,
ajan kaiken kainoutta,
Sydpi kaunista kaloa.
ei sybnlt kananmunia,
kukeilkun liehkatuita,
eika lampahan likoa,
ku oli ollut oinahilla.
Mdjatta, korea kuopus,
se kauan kotona kasvoi,
korkean ison kotona,
emon tuttavan tuvilla.

Kuoro:
Lampahat meni mekea,
vuonat vuoaen kukkulata.
Malatta, korea kuopus,
paatyi karjanpaimeneksi.
Marjatta, korea kuopus,
istui ma4amattahalle.
Kirkui ma4anen maelta.
puolukkainen kankahalta:
TUle, neiti, noppimahan,
punaposki, poimimahan,
tinainta, riipimah:in,
vyd vaski, valitsemahan,
ennenkuin etana sy6pi,

I t )

Rautavaara

Marjatta, Lowly Maiden 22'09
Narrator:
Ma4atta. lowly maiden, she comes fron afar, beyond a
thousand years. And the legend, telling about her, comes
from afal beyond the Baltic Sea and the Meditenanean.
The legend descends from the mounrains. i t  t ravels
over the sea and over Europe, it travels to Finland,
to forests. The legend comes fron afar, and on the way
it changes. The legend changes, and Maria, wife of a
carpenter. is now Marjatta. a girl ofa farmhouse -

Ma{atta, lowly maiden.

Chorus:
Marjatta. man-shy youngest chijd,
She long grew up at home,
In the home ofher esteemed father,
In the house ofher loving mother.
Ma4atta, man-shy youngest child,
That little maid,
Long kept her virtue,
Ever her modesty,
She eats fine fish.
She did not eat eggs of a hen
Defiled by a cock.
Nor the flesh ofa sheep
Which rams had had.
Marjatta, man-shy youngest child.
She long gew up at home,
In the home ofher esteened father
In the house ofher loving mother.

Chorus:
The sheep went about on a hill,
The lambs on the ddge ofthe hill;
Ma4atta, man-shy youngest child,
Became a shepherdhess.
Marjatta. man-shy youngest child,
Sat down on a bery-grom tussock.
A berry cried out from a rise.
A lingonbeny fom the heath:
Come, maiden, to pluck me.
Rosy-cheeked girl, to pick me.
Clear-voiced girl, to pluck me,
Girl with a copper belt, to choose me.
Before a slug eats me,



mato musta muikkoavi.
sata saanut katsomahan,
tuhat ilman istumahan.
sata neittA, tuhat naista,
lapsia epalukuisin,
ei ken koskisi minuhun,
poimisi minun poloisen.

Marjatta:
Paha on olla paimenessa.
tytt6lapsen liiatenki:
mato heinassa matavi.
sisiliskot siuottavi.

Kuoro:
Kirkui ma{anen maelta,
puolukkainen kankahalta:
T\rle, neiti. noppimahan,
punaposki, poimimahan.

Kuoror
Niinpa marja maasta nousi
puhtahille polviloille.
puhtahilta polviloilta,
heleville helnasille.
nousi siita vydrivdille,
vyorivdilta rinnoillensa,
rinnoiltansa leuoillensa,
leuoiltansa huulillensa.
siitii suuhun suikahutti,
keiLahutti kielellens6,
siita vatsahan valahti.
Ttrosta paksuksi panihe.
lihavaksi liittelihe.
Kantoi kohtua kovoa.
(Emo: Mi on meian Nlarjatalla?)
vatsan taytta varkeata,
(Ku meidn kotikanalla?l
kuuta seitsemdn, kaheksan,
(Kaypi saunassa saloa.)
ynnaihan yheksan kuuta.
(Aina vydtte vdllebtivi?)

Ma4atta:
Piltti, pienin piikojani:
Kayp.i kylpy?i kyldsta.
saunoa saraojalta.
jossa huono hoivan saisi.
piika piinansa pitdisi.

A black reptile suddenly puts me in its mouth,
A hundred have come to look at me,
A thousand furthemore to sit beside me,
A hundred girls, a thousand women,
Countless children,
But none would touch me,
Pick poor me.

Marj attal
It is hard being a shepherdess,
Especiallt too, for a young girl:
.4. serpent is crawling in the grass.
Lizards are miggling there.

Chorus:
A berry cried out from a rise,
A lingonbeny from the heath:
Come. maden, to pluck me,
Rosy-cheeked girl, to pick me.

Chorus:
Then the beny rose from the ground
To the lovely knees.
From the lovely knees,
To the fine apron,
Then it went up to the belt buckle,
From the belt buckle to her breasts,
From her breasts to her chin,
From her chin to her lips,
Then it slipped into her mouth,
I'lade a quick tum onto her tongue,
From there slipped into her belly.
She got lat from that.
Put on flesh.
She carried a firm womb.
iMotherr What is the matler with our Marjatta?)
A heavy bellyful,
twhat is Mong with our chick?)
For seven moons, eight,
(Visiting a sauna secretly.)
Nine moons in al l .
(Always lolling about without a belt?)

Marjatta:
Lassie, smal lest ofmy maids.
Go beg a bath in the village,
A sauna in Saraja,
Whe.e a poor girl might get relief,
A maiden endure her pain.
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Piika:
Keltii ma kysyn kylya,
keltii anelen apua?

Marjatta:
Piltti, pieni piikojani,
kysy Ruotoksen kylyii,
saunoa Sarajan-suistal
Kdy pian, valehenjoua!

Kuoro:
Piltti. piika pikkarainen.
utuna ulos menevi,
savuna saapi pihalle,
kourin helmansa kokosi,
k?isin ka:iri vaattehensa,
seka juoksi jotta joutui
kohin Ruotuksen kotia.
Maet matkyi mennessiinsai.
vaarat notkui noustessansa
kavyt hyppj kankahalla,
someret hajosi suollal

Kuoro:
Ruma Ruotus paioillansa,
aivan aivinaisillansa.
Ruma Ruotus, paitulainen
syitpi, juopi suurten lailla.
Lausui Ruotus ruoaltansa,
tiuskui tiskinsa nojaltal

Ruotus:
Mita sie sanot, kataia?
Kuta, kuria, juoksentelet?

Piika:
Laksin kylpya kylAsta.
saunoa Saraojalta,
jossa huono hoivan saisi ,
avun ange taNitseisi.

Kuoro:
Ruma Ruotus, paitulainen
laahoi keskilattialta.
Itse virkki:

Ruotus:
Ei kylyt  kyldhanjoua,
ei saunat Sarajan suulta.
On kyly kytiimaella,
hepohuone hongikossa.

18

Maid:
From whom shall I ask for a sauna,
From whom beg for help?

Marjattai
Lassie, smal lest ofmy maids.
Ask for Ruotus s sauna bath,
A sauna on the outski l ts ofSaraja!
Hurry!

Chorus:
Lassie, the little maid,
Goes out l ike so much mist,
Gets to the famyard
Like so much smoke.
Gathered up her skirt in her hand,
T$isted her clothes in her grip. .an and got quickl)'
To Ruotus home.
The hills rang out as she went,
The mountains shook as she went up them,
The pine cones on the heath swayed,
The g"avel in the len was scattered aboutl

Choru6:
Loathsome Ruotus, in a shirt.
Right in his l inen shir t .
Loathsome Ruotus, in a shirt
Is eating, drinking in the manner ofthe great.
Ruotus spoke ftom over his food,
Barked out from behind his dish:

Ruotus:
What are you saying. base creature?
Why wretch, are you hopping about?

Maidr
I set out to get a bath in the village,
A sauna in Saraja,
Where a poor girl might get relief,
A girl in agonl' needs help.

Chorus:
Loathsome Ruotus, in his shirt
Shufffed dom the middle ofthe floor.
Spoke thus:

Ruotusi
There are no bathhouses available for a stranger,
No saunas at the entrance of Saraja.
There is a bathhouse on the bumed land,
A stable in the evergreen gaove.



Kun hevonen hengannevi.
niin on siina kylpedtte!

Kuoro:
Piltti, piika pikkarainen,
utuna ulos menevi.
savuna saapi pihalle,
kourin helmansa kokosi
kasin kaari vaattehensa,
seka juoksi jotta joutui
pian pistihe takaisin.
MAet matkeyi mennessansA
vaarat notkui noustessansa,
kavyt hyppi kankahalla.
someret hajosi suollal

Xuoro:
Marjatta, matala neiti,
tuosta taytyi itkemdhan:

Marjatta:
Tule, Luoja, tuNakseni,
avukseni, amollinen,
naissii tijissa tyiilahissal
Peasta piika pintehesta,
vaimo vatsanvaantehesta,
ettei vaivoihin vajoisi,
tuskihinsa tummeneisil

Kuorotausta:
Henkeiis, hyvi hevonen.
huokoas vetaja varsa,
kylylijyly l6yhayta,
sauna lampiiinen ldhteal
Avun. ange, tafritseisin.

Marjatta:
Min hevonen hengahtavi.
on kuin lijyly lyijteessa.
viskattaessa vetonen.

Kuoro:
Marjatta. matala neiti,
pyha piika pikkarainen.
teki tuonne pienen poian.
heinille hevosen luoksi,
Ma{atta, matala neiti.
pyha piika pikkarainen,
pesi pienen poikuensa,
kaari kaareliinahansa,
heinille hevosen luoksi.

W h o n  r h o  h ^ r c a  h , , f f c

Then may you bathe!

Chorus:
Lassie. the little maid,
Goes out like so much mist,
Gets to the famyard
Like so much smoke,
Gathered up her skirt in her hand,
T$isted her clothes in her grip.
Ran quickly to get back.
The hills rang out as she went,
The mountains shook as she went up them,
The pine cones on the heath swayed,
The gaavel in the fen was scattered aboutl

Chorus:
Ma{atta, Iowly girl.
Burst out crying:

Marjatta:
Come. Creator, to protect me,
To help me, merciful one,
In these severe labours!
Free the maid from her toment,
The woman fron her labour pains,
So that she may not lapse into agony,
Nor pine away in agonyl

Chorus:
Breathe, good horse,
Puff, draft coit.
Puffbath 1'apour,
Send wam sauna steam!
I, anguished one, need help.

Marjatta:
The horse breathing
Is like warm sauna steaming,
Water being thrown.

Chorus:
Marjatta. lowly maiden,
Pure little maid,
Produced a little boy,
On the hay by the horse.
Marjatta. lowly maiden,
Pure little maid,
Washed her little son,
Wrapped him in his swaddling clothes.
On the hay by the horse.
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sorajouhen soimen paehen.
Henkeas, h]rya hevonen,
huokoas, vetaja varsa!
Marjatta, matala neiti,
pyha piika pikkarainen,
piiletteli poiuttmsa,
kasvatteli kaunoistansa,
kullaista omenuttansa,
hope'ista sauvoansa,
SylissAnsa sydttelevi,
kasissanse kaentelevi.
Ma{atta, matala neiti,
pyha pikka pikkarainen,
pesi pienen poikuensa,
kaari keareliinahansa,
heinille hevosen luoksi,
sorajouhen soimen paahan.
Henkeas, hlaa hevonen,
huokoas, Yetaja va!6a!
Hanpai on minuki luonut
n:iille paiville hyville,
hanpd on minunki luonut
ntiille ptiiville pahoille.
T\rle, Luoja, tunakseni,
avukseni amollinen,
n?iiss?i t0issa tydlahiss6,
q i ^ i c c q  a h i  L ^ d c c ^ l

Xertoja:
Niin paatt T vanha tarina, joka tuli niin kaukaa
Suomeen mukanaan uusi aika, uusi usko metsiin
jajanille, uusi toivo niidel asukkaille, uusi rakkaus
ihmisten kesken, hJrya tahto.

In the shaggy one's manger
Breathe, good horse,
Pufi, draft colt!
Maiatta,lowly maiden,
Pure little maid,
Kept her son out ofsight,
Cared for her beauty,
Her golden apple,
Her silver staff.
She nursed him in her ams,
T\rmed him over in her hands.
Marjatta, lowly maiden,
Pure little maiden,
Washed her little son,
Wrapped him in his swaddling clothes,
On the hay by the horse,
In the shaggy one's mangeL
Brcathe, good horse,
Puff, draft colt!
It was he who cieated me
For these fine times,
It was he who created me
For these evil times.
Come, Creator, to protect me,
Tb help me, merciful one,
In these severe labours,
In these difficult times!

Narrator:
This is how the old legend ends, which came from afar to
Finland, bringing a new time, a new beliefto forests and
lakes, new hope for their inhabitants,
new love among people, good will.
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